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PROGRAMMA D’ESAME (PER FREQUENTANTI E NON)

Modalità: 
Elaborato scritto in lingua tedesca redatto in forma individuale e discussione orale.

Contenuto del lavoro:
Secondo il calendario consegne che verrà pubblicato per tempo, si consegnerà in segreteria in forma scritta e in duplice copia (una per la docente, una per la dott.ssa Papalino) un elaborato in lingua tedesca sulle tematiche svolte durante il corso con allegato il file contenente i sottotitoli in italiano redatti dal/la candidato/a e relativi ad una sequenza audiovisiva di almeno 12-15 minuti e dal file della sequenza stessa. 

Struttura del lavoro:
L’elaborato sarà composto dalle seguenti parti:

1. Introduzione: caratteristiche della traduzione audiovisiva, 

2. Approfondimento di un tema a scelta: es. tipo di testo (spot pubblicitario), pubblico e dimensione linguistica cui si rivolge (linguaggio giovanile), struttura del testo (dialogo, monologo, intervista, commento), la trasformazione diamesica del testo (caratteristiche legate al passaggio dalla lingua parlata al testo scritto).

3. Parte pratica: traduzione e creazione di sottotitoli da inserire in una tabella che metta a confronto il testo originale con la proposta di sottotitoli:

	Testo originale
	Sottotitoli

	Die Krise sollen diejenigen zahlen, 
	00:00:17,799 --> 00:00:19,753

Della crisi devono rispondere

	die in den letzten Jahren die Profiteure des Finanzkapitalismus waren.
	00:00:19,988 --> 00:00:23,516

gli approfittatori

del capitalismo finanziario.

	1. Transparent: Wir zahlen nicht für eure Krise. Unsere Forderung: Ein Schutzschirm für die Menschen.
	00:00:24,811 --> 00:00:26,085

NOI NON PAGHIAMO PER LA VOSTRA CRISI.


4. Commento alle scelte operate nella redazione dei sottotitoli e legate al tema di approfondimento scelto con riferimenti specifici ai testi presenti nella tabella e alle strategie traduttive utilizzate: espansione, riduzione, parafrasi, adattamento, anticipazione, posticipazione.

5. Conclusione.

6. Bibliografia, sitografia, filmografia.

Lunghezza del lavoro: 
Min. 20 max. 30 pagine esclusa la bibliografia.

Durata della prova orale:
20 minuti (in lingua) 

